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27.9.26 Evening Gaelic

Disclaimer: this is an automatically generated machine transcription - there may be small errors or
mistranscriptions. Please refer to the original audio if you are in any doubt.

Date: 27 September 2026

Preacher: Reverend James Maciver

[0:00] Wch dweud a dweud mwn dduw ym mwn cwllach o dwch ym mwn dwch ym dduw hwnn a
dwch ym dduw ddwch ym dwch ym dwch ym dwch ym dwch ym dwch ym dwch ym dwch ym dwch
ym dwch ym dwch ym dwch ym dwch ym dwch ym dwch ym dwch ym dwch ym dwch ym dwch ym
dwch ym dwch ym dwch ym dwch ym dwch ym dwch ym dwch ym dwch ym dwch ym dwch ym
dwch ym dwch ym dwch ym dwch ym dwch ym dw Hywchom slyw nid o wnaet lo thew sallam,
sallan nid o wnaet, to wnaet.

Hywchom slyw gwech o ddre m■r.olwg ddwg a bwch o ddwg a bwch o ddwg a bwch o ddwg a
bwch o ddwg a ddwg a bwch o ddwg a bwch o ddwg a ddwg a ddwg a ddwg a ddwg a ddwg a ddwg
a ddwg a ddwg a ddwg a ddwg a ddwg a ddwg a ddwg a ddwg a ddwg a ddwg a ddwg a ddwg A
ddod o'n ymwneud yw, a ddod o'n ymwneud fwnnw.
A ddod o'n ymwneud o'n ymwneud. A ddod o'n ymwneud ddod o'n ymwneud. A ddod o'n ymwneud.
A ddod o'n ymwneud. A ddod o'n ymwneud. A ddod o'n ymwneud. A ddod o'n ymwneud. A ddod
o'n ymwneud. A ddod o'n ymwneud. A ddod o'n ymwneud. A ddod o'n ymwneud. A y.
CERFYDÂN CERFYDÂN CERFYDÂN CERFYDÂN CERFYDÂN CERFYDÂN CERFYDÂN
CERFYDÂN CERFYDÂN CERFYDÂN CERFYDÂN CERFYDÂN CERFYDÂN CERFYDÂN
CERFYDÂN CERFYDÂN CERFYDÂN CERFYDÂN CERFYDÂN CERFYDÂN CERFYDÂN
CERFYDÂN Cawdor yw'n ymwchlepom A'n l■l A'n l■l A'n l■l A'n l■l A'n l■l A'n l■l A'n l■l A'n l■l
A'n l■l A'n l■l A'n l■l A'n l■l A'n l■l A'n l■l A'n l■l A'n l■l A'n l■l A'n l■l A'n l■l A'n l■l A'n l■l A'n l■l
A'n l■l Cumpenwch y sgurisg y wneud.
Yn ysgurisg y wneud. Yn ysgurisg y wneud.
[2:50] Yn ysgurisg y a'n ddod sgurisg. CERIER SIN CERFYDWYM Yn yw'r hyn, yw'r hyn,

Yn yw'r hyn, yw'r hyn.
Cives y gell y hildrindu y a'o'i pyswllu a'i pyswllu a'i pyswllu a'i pyswllu a'i pyswllu a'i pyswllu a'i
pyswllu a'i pyswllu a'i pyswllu a'i pyswllu a'i pyswllu a'i pyswllu a'i pyswllu a'i pyswllu a'i pyswllu a'i
pyswllu a'i pyswllu a'i pyswllu a'i pyswllu a'i pyswllu CERDIN C■wil mlyortd ysit tham
Sveinr Aedw you. Sveinr Aedw you. Sveinr Aedw you.
Sveinr Aedw you. Sveinr Aedw you. Sveinr Aedw you. Sveinr Aedw you. Sveinr Aedw you. Sveinr
Aedw you.
[6:21] Sveinr Aedw you. Sveinr Aedw you. Sveinr Aedw you. Sveinr Aedw you. Sveinr Aedw you.
Sveinr Aedw you. Sveinr Aedw you. Sveinr Aedw you. Sveinr Aedw you. Sveinr Aedw you. Sveinr
Aedw you. anam yn herony, let's pray. yn leol o'r ddys yn ymwch i ddys yn ymwch i'w'r cyrraedd y
bynnawch o'r hyn.

Mae'n anhygoedd yn gach dyniach yn yna nesaf ar fheims ar n■dda'r sfi, a sy'n taing olywch i oor
na ar sain. Mae'n aws o'r cwmys o'ch anhymhau yn ymwch i'w leesach ar n■dda'r sfi, a llawn o'r
cwmys o'ch o'r cwmys o'r cwmys o'r cwmys o'r cwmys o'r cwmys o'r cwmys o'r cwmys o'r cwmys o'r
cwmys o'r cwmys o'r cwmys o'r cwmys o'r cwmys o'r cwmys o'r cwmys o'r cwmys o'r cwmys o'r
cwmys o'r cwmys o'r cwmys o'r cwmys o'r cwmys o'r cwmys o'r cwmys o'r cwmys o'r cwmys o'r
cwmys o'r cwmys o'r cwmys o'r cwm yw a s■s bwres mwtis o'r sgwt ddwg a sgwt ddwg a sgwt
ddwg a sgwt ddwg a sgwt ddwg a sgwt ddwg a sgwt ddwg a sgwt ddwg a sgwt ddwg a sgwt ddwg a
sgwt ddwg a sgwt ddwg a sgwt ddwg a sgwt ddwg a sgwt ddwg a sgwt ddwg a sgwt ddwg a sgwt
ddwg a sgwt ddwg a sgwt ddwg a sgwt ddwg a sgwt ddwg a sgwt ddw ond yw a'n fferlwg o'n
ymwch o'n ymwch o'n ymwch o'n ymwch o'n ymwch o'n ymwch o'n ymwch o'n ymwch o'n ymwch
o'n ymwch o'n ymwch ddif o'n ymwch o'n ymwch mwch o'n ymwch o'n ymwch o'n ymwch o'n
ymwch o'n ymwch o'n ymwch o'n ymwch o'n ymwch o'n ymwch o'n ymwch o'n ymwch o'n ymwch
o'n ymwch o'n ymwch o'n ymwch o'n ymwch o' yw'n gweithio-oedig.
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Cels o'r gweithwyr o'r gweithwyr ddod o'r gweithwyr a ddod o'r gweithwyr a ddod o'r gweithwyr.
Bwyswyl ddodnig o'r gweithwyr a ddodfodd o'r gweithwyrd a ddodd hwysnwyl a ddodd hwysnwyl a
ddodd hwysnwyl a ddodd hwysnwyl a ddodd hwysnwyl a ddodd hwysnwyl a ddodd ddodd.
C… fas yw'n fachan ddod a'i ddoddwg. Celfwronn yw'n Iwad. Celfwronn yw'n Iwad. Celfwronn yw'n
Iwad. Celfwronn yw'n Iwad.
Mw yw'n Iwad. Celfwronn yw'n Iwad. Celfwronn yw'n Iwad. Celfwronn yw'n Iwad. Celfwronn yw'n
Iwad. Celfwronn yw'n Iwad. Celfwronn yw'n Iwad.
[9:55] Celfwronn yw'n Iwad. Celfwronn yw'n Iwad. Celfwronn yw'n Iwad. Celfwronn yw'n Iwad. A
ddod o'r faglwg ddod o'r faglwg. A ddod o'r faglwg.

A ddod o'r faglwg. A ddod o'r faglwg. A ddod o'r faglwg. A ddod o'r faglwg. A ddod o'r faglwg. A
ddod o'r faglwg. A ddod o'r faglwg. A ddod o'r faglwg. A ddod o'r faglwg. A ddod o'r faglwg. A ddod
o'r faglwg. A ddod o'r faglwg.
yw ddos yw ddow gweithreimn yw ddwethe ffciwt mwllt ywsgwt yw sgwpac o'll hansin Iw ddwethe
ffciwt yw sgwpac o'n grediw yw dwetheis yw ddwetheis yw ddwetheis yw ddwetheis yw ddwetheis
yw ddwetheis yw ddwetheis yw ddwetheis yw ddwetheis yw ddwetheis yw ddwetheis yw ddwetheis
yw ddwetheis yw ddwetheis yw ddwetheis yw ddwetheis yw ddwetheis yw ddwetheis yw ddwetheis
yw ddwetheis yw ddwetheis yw ddwetheis yw ddwetheis yw ddwetheis yw ddwetheis yw ddwetheis
yw ddwetheis yw ddwetheis yw t ■oeded lw wthoedr a wthoedr a wthoedr a wthoedr a wthoedr a
wthoedr a wthoedr a wthoedr a wthoedr a wthoedr a wthoedr a wthoedr a wthoedr a wthoedr a
wthoedr a wthoedr a wthoedr a wthoedr a wthoedr a wthoedr a wthoedr a wthoedr a wthoedr a
wthoedr a wthoedr a wthoedr a wthoedr a wthoedr a wthoedr a wthoedr a wthoedr a wthoedr a
wthoedr A mhwchig o'r ffosg wnaed yw llawn a'n tolwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgw
gwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgw
gwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgw
gwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgw inwg ddwg gweithwch yw wnaithwch yw wnaithwch fag a
wnaithwch o wnaithwch a thewwch mwainon yw a hiris oe o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o
ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o
ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o
ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o
ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o dd a gadewch o'r cyfnod ar
pechion môr agos ddiann ffwr.
Gyfnodd ymwch yn ffynchion môr an y tach o'r tîr a hafys a'i'n angyrch eithafol a'i sgrybd o'r n. a
hafys a'i'n nach ylidio'r eir a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a
a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a
a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a
a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a
a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a we Wraithswetlde o bwyswetlde cwmwyswetlwg to a
fferd bwyswetl a dd f ysgwmwyswetl dd mwyswetl a dd hwyswetl a dd hwyswetl wun o'r mwyswetl A
d■enion nes gwnnw ddwll a ddwll a ddwll a ddwll a ddwll a ddwll a ddwll a ddwll a ddwll a ddwll a
ddwll a ddwll a ddwll a ddwll a ddwll a ddwll a ddwll a ddwll a ddwll a ddwll a ddwll a ddwll a ddwll a
ddwll a ddwll a ddwll a ddwll a ddwll a ddwll a ddwll a ddwll a ddwll a ddwll a ddwll a ddwll a ddwll a
ddwll a ddwll a ddwll a ddwll a ddwll a ddwll a d
Wneud yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw,
yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw,
yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw,
y ond rannu.
[14:46] Yn ysgolwch a'i fferd a'i pwyswch a'i hwneiswch. A'i hwnein. A'i hwnein. A'i hwnein. A'i
hwnein. A'i hwnein. A'i hwnein. A'i hwnein. A'i hwnein. A'i hwnein. A'i hwnein. A'i hwnein. A'i hwnein.
A'i hwnein. A'i hwnein. A'i hwnein. A'i hwnein.

A'i hwnein. A'i hwnein. eall yw bwyswch yw wnaethe aarad yw wnaethe aarad yw wnaethe aarad
yw wnaethe aarad yw wnaethe aarad yw wnaethe aarad yw wnaethe aarad yw wnaethe aarad yw
wnaethe aarad yw wnaethe aarad yw wnaethe aarad yw wnaethe aarad yw wnaethe aarad yw
wnaethe aarad yw wnaethe aarad yw wnaethe aarad yw wnaethe aarad yw wnaethe aarad yw
wnaethe aarad yw wnaethe aarad yw wnaethe aarad yw wnaethe aarad yw wnaethe aarad yw
wnaethe a yw a b mhwch fartan o'n ymwch o bwch o bwch o bwch o bwch o bwch o bwch o bwch o
bwch o bwch o bwch o bwch o bwch o bwch o bwch o bwch o bwch o bwch o bwch o bwch o bwch
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o bwch o bwch o bwch o bwch o bwch o bwch o bwch o bwch o bwch o bwch o bwch o bwch o
bwch o bwch o bwch o bwch o bwch o bwch o bwch o bwch o bwch o bwch o bwch o bwch o bwch
o bwch o bwch o bwch o bwch o bwch o bwch o yw dweud yw dweud yw sgwilio'n lw cwilio'n lw.
Ac yw n■r y hannic Silas ac ys Tymotius o Facedonia, a Paul yr eich hanwch eich na spirit, ac yw
n■r eich don i hwych, gwmau eise yn creu yst.
Ac yw n■r ychydad na ygi, sy'n lafod atofym, chrhae eidoch ac yswrterwyd, byg yr ffwlch yr yr cawn
feyn, hamis y glon, a sio swas, hech mi chawm ni'n cynyoch.
Gas hw ysg wnaetheg a thaih dyn a-r a-r a'i ddw a-n m'n n■m yw yw ddws, o ddws, a ddws, a
ddws, a ddws, a ddws, a ddws, a ddws, a ddws, a ddws, a ddws, a ddws, a ddws, a ddws, a ddws,
a ddws, a ddws, a ddws, a ddws, a ddws, a ddws, a ddws, a ddws, a ddws, a ddws, a ddws, a
ddws, a ddws, a ddws, a ddws, Ionmid wnaetle a blyywch fes ymwch fes ymwch wnaetle a d■r o
wnaetle a d■r o wnaetleg a d■r hro wnaetle.
[17:04] Ionmid wnaetle a d■r mwz d■r thesion. A hwnnw dd nesodd yw llawer m■an ddod ddod
mlynyddei. A hwnnw dd yw llawer mleeson ddod ddod ddod ddod ddod sgwelr.

yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw
yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw
yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw
yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw y aeus anamn
aeus ar logefein aeus ar ghaen aeusn a'r ghaen a'n launse o'b ymwrihau in a lehef aeusn a'n eith.
Aeus gweat aeus o'ch aeusn a'n eith.
Aeusn rukhnaeus o'n a grecich ulu a'r sostanis a'r o'ch gherant na sunnigog aeus gawad eir o'r fach
ysgwethef aeusn a'r o'r o'r mw fach o'r mw h■n a'r h■n a'r h■n a'r h■n a'r h■n a'r mw h■n a'r mw
h■n a'r mw h■n a'r mw h■n a'r mw h■n a'r mw h■n a'r mw h■n a'r mw h■n a'r mw h■n a'r mw
h■n a'r mw h■n a'r mw h■n a'r mw h■n a'r mw h■n a'r mw h■n a'r mw h■n a'r mw h■n a'r m A
ysgadononon a hw e ysgadonon a hw fion a d■n a d■n a d■n a d■n a d■n a d■n a d■n a d■n a
d■n a d■n a d■n a d■n a d■n a d■n a d■n a d■n a d■n a d■n a d■n a d■n a d■n a d■n a d■n
a d■n a d■n a d■n a d■n a d■n a d■n a d■n a d■n a d■n a d■n a d■n a d■n a d■n a d■n a
d■n a d■n a d■n yw llawer o'r gyserwyl a'r tolg iswg a'r fighed o'r fach yw tarnyckwch yw wnaetheu
tach bwnaetheu.
Yn fath o'r ymwnaetheu tach bwnaetheu llageu tach bwnaetheu. Ymwnaetheu tach bwnaetheu tach
bwnaetheu tach bwnaetheu llaerwch a dd thato.
Yn o'r ddwt hwnaetheu llaerwch a ddwt bwnaetheu. Yn o'r ddwt hwnaetheu llaerwch a ddwt ddwt a
bwnaetheu. and nes e yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw
yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw
yw yw eion yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw
yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw you
[21:05] Cives Iyad yw. Cives Iyad yw. Cives Iyad yw. Cives Iyad yw. Cives Iyad Cives Iyad yw.

Cives Iyad yw. Cives Iyad yw. Cives Iyad yw. Cives Iyad yw. Cives Iyad yw. Cives Iyad yw. Cives
Iyad yw. Cives Iyad yw. Cives Iyad yw. Cives Iyad yw. Cives Iyad Cives Iyad Cives Iyad Cynllwch
f■gwchwch A ffffwchwch A fyfwchwch A ffwchwch A ffwchwch A ffwchwch A ffwchwch A ffwchwch
A ffwchwch A ffwchwch A ffwchwch A ffwchwch A ffwchwch A ffwchwch A ffwchwch A ffwchwch A
ffwchwch A ffwchwch A ffwchwch A ffwchwch A ffwchwch A ffwchwch A ffwchwch A ffwchwch
Cynllwch yw.
Cynllwch yw. Cynllwch yw. Cynllwch yw.
Cynllwch yw. Cynllwch yw. Cynllwch yw. Cynllwch yw. Cynllwch yw. Cynllwch yw. Cynllwch yw.
Cynllwch yw. CERD hef è gweithi rupo, and the hw ff ff ff ff ff ff ff ff ff ff ff ff ff ff ff ff ff ff ff ff ff ff ff ff ff ff
ff ff ff ff ff ff ff ff ff ff ff ff ff ff ff ff ff ff ff ff ff ff ff Cze■wch y wneud m shefn.
Cze■wch y wneud m sefn. Cze■wch y wneud m sefn. Cze■wch y wneud m sefn. Cze■wch y
wneud m sefn. Cze■wch y wneud m sefn.
[22:33] Cze■wch y wneud m sefn. Cze■wch y wneud m sefn. Cze■wch y wneud m sefn.
Cze■wch y wneud m sefn. Cze■wch y wneud m sefn. Cze■wch y wneud m sefn. Cze■wch y
wneud m sefn. Cze■wch y wneud m sefn. Yn ymwch ebwch hift yw'r mwch t'w'n fershwll.

Yn ymwch c'w'n dd■r. Yn ymwch t'w'n dd■r. Yn ymwch t'w'n dd■r. Yn ymwch t'w'n dd■r.
Yn ymwch t'w'n dd■r. Yn ymwch t'w'n dd■r. Yn ymwch t'w'n dd■r. Yn ymwch t'w'n dd■r. Yn ymwch
t'w'n dd■r. Yn ymwch t'w'n dd■r.
C■■ a fferd y mlyes. Yn o'r fach.
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Yn o'r fach. Yn o'r fach. Yn o'r fach. Yn o'r fach. Yn o'r fach. Yn o'r fach. Yn o'r fach. Yn o'r fach. Yn
o'r fach.
[23:37] Yn o'r fach. Yn o'r fach. Yn o'r fach. Yn o'r fach. Yn o'r fach. Yn o'r fach. Yn o'r fach. Yn o'r
fach. Yn o'r fach. Yn o'r fach. Yn o'r fach. Celsen o'r Cyswmrch Czeid yw'n ymw'n ymw'n ymw'n
ymw'n ymw'n ymw'n ymw'n ymw'n ymw'n ymw'n ymw'n ymw'n ymw'n ymw'n ymw'n ymw'n ymw'n
ymw'n ymw'n ymw'n ymw'n ymw'n ymw'n ymw'n ymw'n ymw'n ymw'n ymw'n ymw'n ymw'n ymw'n
ymw'n ymw'n ymw'n ymw'n ymw'n ymw'n ymw'n ymw'n ymw'n ymw'n ymw'n ymw'n y

Yn yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw,
yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw,
yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw
Svein?
Yn fredin? gweithwch yw wnael dweud yw wnael d adnodd yw, ddwetheg ddwetheg ddwetheg
ddwetheg ddwetheg ddwetheg ddwetheg ddwetheg ddwetheg ddwetheg ddwetheg ddwetheg
ddwetheg ddwetheg ddwetheg ddwetheg ddwetheg ddwetheg ddwetheg ddwetheg ddwetheg
ddwetheg ddwetheg ddwetheg ddwetheg ddwetheg ddwetheg ddwetheg ddwetheg ddwetheg
ddwetheg ddwetheg ddwethe y cwyd yn heilio i'w cestio sie.
Or, chydwch mewn roi amgyl olyssig afel yr ní seminaar mesg ach e'r ieas y criast agos asin y rai
chi eesig. Agos fae minnaar mesg ond y nanafinyoach, agos anna niagl, agos anna mor chri.
Agos hirwymachl, agos ma hirwym yn olyssig anna mryerwch milse gligh ysgwyni a chanwch lan
jaraf ogyn sbrydg, agos y chwnach. Yn cael ymgymig ar credu si chi chanwch anna glic ysgwyni a
chanwch g ie.
[26:17] Wel, y fan y baltion y fan o si o, yw'r nyr anig yn apstil, agos y chanwch pan eich, eich
nawn y fan o si o, anna ni eich drí. Y baltion y fae anamol eich nawn, Corintos, Balen a Hania,
Athens, agos Ephesus, fae anamol a sy'n dd hwyl, eich son glic yswyl, fferdwch t■r.

O, hannwch eich fach a o, a hwnnwch a dd hwyl, yw a dintre dweud cwpid lweson o'r h■r a thom o'r
dduw llawer o'r dduw.
Yn o'r dduw. Yn o'r dduw. Yn o'r dduw. Yn o'r dduw. Yn o'r dduw. Yn o'r dduw. Yn o'r dduw. Yn o'r
dduw. Yn o'r dduw. Yn o'r dduw. Yn o'r dduw. Yn o'r dduw. Yn o'r dduw. Yn o'r dduw. Yn o'r dduw.
Yn o'r dduw.
A mongrean dweud yw dweud yw dweud yw dweud yw dweud yw dweud yw dweud yw dweud yw
dweud yw dweud yw dweud yw dweud yw dweud yw dweud yw dweud yw dweud yw dweud yw
dweud yw dweud yw dweud yw dweud yw dweud yw dweud yw dweud yw dweud yw dweud yw
dweud yw dweud yw dweud yw dweud yw dweud yw dweud yw dweud yw dweud yw dweud yw
dweud yw dweud yw dweud yw dweud yw dweud yw dweud yw dweud yw dweud yw dweud yw
wnael a'i gysasw o'i gyswll ddos yw cwllwll ddos yw bwyswllw a'i gyswllw a'i gyswllw a'i gyswllw a'i
gyswllw a'i gyswllw a'i gyswllw a'i gyswllw a'i gyswllw a'i gyswllw a'i gyswllw a'i gyswllw a'i gyswllw
a'i gyswllw a'i gyswllw a'i gyswllw a'i gyswllw a'i gyswllw a'i gyswllw a'i gyswllw a'i gyswllw a'i
gyswllw a'i gyswllw a'i gyswll yw cwmwchan hreinwch o ddodfos fwmwchan hwfwg a ddodd o'r
pwmwchan hwfwgwch a ddodd o'r o'r hwfwgwchenwch a ddodd o'r mwhwfwgwch a ddodd o'r
ddodd o'r ddodd o'r ddodd o'r ddodd o'r ddodd o'r ddodd o'r ddodd o'r ddodd o'r ddodd o'r yw dweud
yw dduw dduw dduw dduw dduw dduw dduw dduw dduw dduw dduw dduw dduw dduw dduw dduw
dduw dduw dduw dduw dduw dduw dduw dduw dduw dduw dduw dduw dduw dduw dduw dduw
dduw dduw dduw dduw dduw dduw dduw dduw dduw dduw dduw dduw dduw dduw dduw dduw
dduw dduw dduw dduw dduw dduw dduw dduw dduw dduw dduw dduw dduw dduw dduw dduw
dduw dduw dduw dduw dduw dduw dduw dduw yn gweithio. Mae'n hyn yn creu ystod yn asyn i'r
eich eiseg. Mae'n cael eu bod yn gyflwyno'n hyn yn hyn.
Mae'n hyn yn cydyn ar cyne. Roedd y ddych yn ma boel o'ch gael genio cyneich yn yw. Ar hamoran
gan y clachgu yn yw'n hyn, yn yw'n hyn yn eisoes yn y cyneich yn yw'n corinthys, yn y nefysys, yn y
malon y hanyn.
[29:00] Yn yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n
yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n
yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n y
gweithwch.

Yn ymwneud iniodd yw, yw, oen o'r pwysiwch ysgwch froxrwg. Yn ymwneud o'r hwysiwch a'r
dd■rwg.
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Yn ymwneud hwysiwch a'r dd■rwg a'r dd■rwg a'r dd■rwg a'r dd■rwg a'r dd■rwg a'r dd■rwg
twlygwch. yw'n adeiladwch ar syrwyr niw marlwag, adeiladwch ar syrwyr margwhych, adeiladwch
oherwydd gyda'ch yr as gan y nyn nhw'n cael sy'n, yr as nyn nhw'n cael diogoch ac yn ffasgioch
gyda'r diogoch ac yn ychannu fan sy'n a'ch diog yw'n ymlaen o'r cyllid marlwag.
Ac yn ymlaen nhw'n mynd i'n gwych yn awr o'ch chi, gyda'ch chi'n ymlaen nhw'n iaithgodog sy'n
a'ch gynhyrch yn y a'ch gwrdd yr yw hen.
Yn dal yna sy'n ach gori. Gwydag yn abstal fi ar sy'n i yn nhw, na'n meddwl sy'n, na'n meddwl sy'n
ynddoldig sy'n meddwl sy'n ymlaen nhw anhyngor yntys.
[30:35] A chan o siogra, chan o'n anlysio sy'n han ym i ffraith yn, eich bod yn ymlaen nhw'n
gwych yn ymlaen nhw'n gwych yn ymlaen nhw'n gwych yn ymlaen nhw.

Yn ymlaen nhw'n ymlaen nhw'n ymlaen nhw'n ymlaen nhw'n ymlaen nhw'n ymlaen nhw'n ymlaen
nhw'n ymlaen nhw'n ymlaen nhw'n ymlaen nhw'n ymlaen nhw'n ymlaen nhw'n ymlaen nhw'n
ymlaen nhw'n ymlaen nhw'n ymlaen nhw'n ymlaen nhw'n ymlaen nhw'n ymlaen nhw'n ymlaen
nhw'n ymlaen nhw'n ymlaen nhw'n ymlaen nhw'n ymlaen nhw'n? A gysychro yw wna orarllwch nid
yw cwllt yw cwllt mwllt.
A gysychro yw wnaf wnaf. A gysychro yw wnaf. A gysychro yw wnaf. A gysychro yw wnaf. A
gysychro yw wnaf. A gysychro yw wnaf. A gysychro yw wnaf. A gysychro yw wnaf. A gysychro yw
wnaf. A gysychro yw wnaf. A gysychro yw wnaf. A gysychro yw wnaf. A gysychro yw wnaf. yw'n
ysgol mwnt a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a
a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a
a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a
a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a
a a a a a a eithon o'r l■w a'i dd■r o'r fost a'i dd■r a'i dd■r a'i dd■r a'i dd■r a'i dd■r a'i dd■r a'i dd■r
a'i dd■r a'i dd■r a'i dd■r a'i dd■r a'i dd■r a'i dd■r a'i dd■r a'i dd■r a'i dd■r a'i dd■r a'i dd■r a'i
dd■r a'i dd■r a'i dd■r a'i dd■r a'i dd■r a'i dd■r a'i dd■r
Yn ymwneud ysgig a ddod a ddodon ddodon? Yn ymwneudan? Yn ymwneudan? Yn ymwneudan?
Yn ymwneudan? Yn ymwneudan? Yn ymwneudan? Yn ymwneudan? Ymwneudan? Ymwneudan?
Ymwneudan? Ymwneudan? Ymwneudan? Ymwneudan? Ymwneudan? Ymwneudan?
Ymwneudan? Ymwneudan? Ymwneudan? Ymwneudan? Ymwneudan? yw'r sasgalwydwch yn
ymwneud â'r sasgalwydwch yn ymwneud â'r sasgalwydwch yn ymwneud â'r gwrsion y gallafodd o'r
nynhau'n ddodd.
Mae'r sasgalwydwch yn ymwneud â'r hwgal yw'r sôn fiachar yw o'r sasgalwydwch yn ymwneud â'r
sasgalwydwch. Yn oes hwnnwd cionllwch yw'r sasgalwydwch.
[32:44] Yn oes hwnnwd hwnnw. Yn oes hwnnwd hwnnw. Yn oes hwnnwd hwnnw. Yn oes
hwnnwd hwnnw. Yn oes hwnnwd hwnnw. Yn oes hwnnwd hwnnw. Yn oes hwnnwd hwnnw. Yn oes
hwnnw. Yn oes hwnnw. Yn oes hwnnw. Yn oes hwnnw.

Yn oes hwnnw. Yn oes hwnnw. Yn oes hwnnw. A hwnnw ddwnw ddwg ddwg ddwg ddwg ddwg
ddwg ddwg ddwg ddwg ddwg ddwg ddwg ddwg ddwg ddwg ddwg ddwg ddwg ddwg ddwg ddwg
ddwg ddwg ddwg ddwg ddwg ddwg ddwg ddwg ddwg ddwg ddwg ddwg ddwg ddwg ddwg ddwg
ddwg ddwg ddwg ddwg ddwg ddwg ddwg ddwg ddwg ddwg ddwg ddwg ddwg ddwg ddwg ddwg d
yw llawer cw■ a ddoran a sgwt h yw llawer cwpwt a ddoran a sgwt bwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgw
gwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgw
gwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgw
gwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgwgw gwe wna i ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod
o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o
ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o
ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o
ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o dd annaeth o dynabstol.
Mae annaeth o'ch ag rhaid, annaeth o'ch am annaeth o'ch cynnydd o'ch am annaeth o'ch am
annaeth o'ch ag rhaid. Annaeth o'ch rhwt na'ch roa. Chaf bawn le oergar gysh caindio no glighus a
hanymi ac yn hylch gwaith teishtius nye.
Ech ag glighus na magan eich glighus na ngreigig eich ar eweill a torta ymarag annaeth o'ch
annaeth. Mae annaeth o'ch ag rhaid gysh ag rhaid gysh ag rhaid gysh ag rhaid gysh ag rhaid gysh
o'ch gysh feen gysh yw, a gysh eich gysh yw, a gysh gysh yw, a gysh yw, a gysh yw, yw a bwysid
am oes o ddodd o'r fach o wnaen ddodd ddos mwper a ddodd ddos mwper a ddodd ddos mwper a
ddodd ddos mwper a ddodd ddos mwper a ddodd ddos mwper a ddodd ddos mwper a ddodd a
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ddodd ddos mwper a ddodd ddos mwper a ddodd ddos mwper a ddodd ddos mwper a ddodd a
ddodd ddos mwper a ddodd ddos mwper a ddodd ddos mwper a ddodd ddos mwper a ddodd nes
yw a d■un mw ond.
Cwreedin mw ysgwch mw ysgwch mw ysgwch d■r a ddwon. Cwreedin mw o ddwon ddwon ddwon
a ddwon. Cwreedin mw o ddwon a ddwon. Cwreedin mw o ddwon a ddwon.
[35:31] Cwreedin mw o ddwon a ddwon. Cwreedin mw o ddwon a ddwon. Cwreedin mw o
ddwon. Cwreedin mw o ddwon. Cwreedin mw o ddwon. Cwreedin mw o ddwon. Bwysidig o'r
ymwneud ymwneud o'r pwysn ddodd bwysn. A m weinwch gweimlo.

A ddodt rannu ddod llawer o'r ymwraithdol. A ddodd fysg ymwraithdol. A ddodd o'r o'r hif■r a'n
faginwg ddodd ddodd a'n faginwg a'n faginwg.
A ddodd ddodd a'n faginwg a'n faginwg a'n faginwg. A ddodd a'n faginwg a'n faginwg a'n faginwg. A
ddodd a'n faginwg a'n faginwg a'n faginwg a'n faginwg a'n faginwg.
yw a? S■? S■? S■? S■? S■? S■? S■? S■? S■? S■?
S■? S■? S■? S■? S■? S■? S■? S■? S■? S■? S■?
[36:28] S■? S■? S■? S■? S■? S■? S■? gweithw■ o lloch o dduw a g Ohwle o ddww a ghech
hwndw a ghechonw hwndw a ddw.

nes e yw, hy wnaet andyw, hw willy a wnaet o'r tol aeitw llaem a thwysgifiond thew. Cysw yw, a
ddwch o'r ddwch o'r ddwch o'r ddwch o'r ddwch o'r ddwch a thwysgwiond yw'n ymwneuroner the
fftes hwn.
Yn o'n hwnnw, yw'n dweud ymwneuron ddod o'n ymwneuron a'n pwllididioch, a'n ddod o'n ddod o'n
mwchid yw'n fiaelsew nach o'n eithat o'n gwni. Yn yw'n hwn.
Yn yw'n hwn. Yn yw'n hwn. Yn yw'n hwn. Yn yw'n hwn. Yn yw'n hwn. Yn yw'n hwn. Yn yw'n hwn. Yn
yw'n hwn. Yn yw'n hwn. Yn yw'n hwn. Yn yw'n hwn. Yn yw'n hwn. Yn yw'n hwn. Yn yw'n hwn. Yn
yw'n hwn. Yn yw'n hwn. Wnaethef yw wnaethef ddod ddod ddod bwnaethef a bwnaethef a
bwnaethef a bwnaethef.
Yn lwg a wnaethef wnaethef. Yn lwg a wnaethef a bwnaethef a bwnaethef. Yn lwg a wnaethef a
bwnaethef. Yn lwg a wnaethef a bwnaethef. Yn lwg a wnaethef a bwnaethef.
[37:26] Yn lwg a wnaethef a bwnaethef. Yn lwg a wnaethef. Yn lwg a wnaethef. Yn lwg a
wnaethef. A mwe gweithwyl o'r ymwch ymwchan ddodwg a'n fach o'r fachin?

Wchor hwnnw? Mwchor hwnnw? Codw ymwchan ddodwg a'n pwysg a'n pwysg a'n pwysg? A'n
pwysg a'n pwysg. A'n pwysg a'n mwchan. A'n pwysg. A'n pwysg. A'n pwysg.
A'n pwysg. A'n pwysg. A'n pwysg. A'n pwysg. A'n pwysg. A'n pwysg. e e ddor o'n ymwneud.
ganddart hwnnw? Cynllwch yw'n fankr fachan o'r ymwch eith am fachan o'r ymwch ymwch.
Cynllwch yw'n fachan o'r fachan o'r fachan o'r fachan o'r fachan o'r fachan o'r fachan o'r fachan
ddodd. ond yw a mw ddwion yw a ddwion yw a ddwion yw a ddwion yw a ddwion yw a ddwion yw a
ddwion o.d a ddwion yw a ddwion yw a ddwion yw a ddwion yw a ddwion yw a ddwion yw a ddwion
yw a ddwion yw a ddwion yw a ddwion yw a ddwion yw a ddwion yw a ddwion yw a ddwion yw a
ddwion yw yn it wasn't because he had lost confidence in the gospel but he said he was amongst
them with much trembling in the world and in the world and in the world and in the world and in the
world and in the world and in the world and in the world and in the world and in the world and in the
world and in the world and in the world and in the world and in the world and in the world and in the
world and in the world and in the world and in the world and in the world and in the world and in the
world and in the world and in the world and in the world and in the world and in the world and in the
world and in the world and in the world and in the world and in the world and in the world and in the
world and in the world and in the world ond yw a?
n a? yw a? o? o? o? o? o? o? o? o? o? o? o? o? o? o? o? o? o? o? o? o? o? o? o? o? o? o? o? o?
o? o? o? o? o? o? o? o? o? o? o? o? o? o? o? o? o? o?
[39:29] o? o? o? o? o? yw'r leithio cyhaithgadach gwaadwch chiachodd dogeyni. Charwai heyn
i'r, yr unig mwchig awn heyn, nw anna gylighgys heyn, nana naasd o heyn, yr son o leithio
cyhaithgadach chiachodd dogeyni.

Ar sy ewawnach rwyddo hwgdiyogaeth, sy ewawnach chiolwg iontoch yw hwgdiyogaeth o gynna yr
son gymagadwch chiynch gylighgys chiachd. Agar ees ffaithaig yn nabstolm oes yw'n, yr son o'n
wyl ainsach o'r ngeachgadach gwaan eich.
Gwfymag a fi fyw yr ysbryd naeth, yr un hiwr na heyn, ba am i asasynnaar misg, agos ba am achl
sma hiaramonach chi, chan awna nymri arif milsig lyg ysgyni, a chan o'l aant jarraffaig yn spiridj, a fi
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sy'ch wach.
Na rhaid yn y cymysoch, yn y cymysoch leid jyda'r son, yw fi ffeithgyn y siwrs y tiachodd o'ch gwaith
asyn hosgeol, a chan o'n amstol y cynyddoch yn y cynyddoch yn y cynyddoch yn y cynyddoch.
A rhaid y siwrn gawr ysbryd o'r nhaisg y sgwll. Cynnau'ch nid o'n y byn y fannu'n gweithg ysgwni,
nid yw daterallywch ysg ysg■n ysg■n ysg■n ysg■n ysg■n ysg■n ysg■n ysg■n f■n o'n ysg■n. A
mhw mhw ddod dnig a'n tol a'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n
o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n
o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o yn ffyr as y law sy'n hyn
byw cydioch.
[41:43] Syn y mae'n ymysig o'ch chi'n gynnyddoch. Gan y neill ychydig as y law sy'n byw. Gan y
maen gan y mae'r hyachgau yn y nhaesgol a chyfyddau'n gynnyddoch, mae'r lwch gadewch, mae'r
lwch gfeionis gan yna'r hyn o'r nhaer caelion yn fwy hyachgau'n gysachgau'n.

A chyfyddoch yn y cwngwngach gafegu, ry cwngwngach gynorochydys, ry cwngwngach
gynhaedion, Ac yw'n ffyr o'r ymwg ddodg a'n ffyr o'r ymwg a'n ffyr o'r ffyrn, A ddod hie ddod o ddod
o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o
ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o
ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o
ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o d
yw a sg nes yw a sg yw a sg yw a sg hw a sg sg.
Hw cw ddw not yw a ddw gwead ddw gwead ddw g am o ddw hwn. eithon mwneud yw'n ymwneud
fyswll a'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n
yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n
yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n Yn yw, yw, yw, yw, yw, yw,
yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw,
yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw,
yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw
A ddod tig pwysig o'r gweithiolwch. W fe wnaetar pwysig o'r fach ddodrwg a'r fachinldi. Wnaetar
ddodat hwnnw a'r fachinldi.
Bwysig o'r fachinldi. Bwysig o'r fachinldi. Wnaetar ddodwg a'r fachinldi. Wnaetar ddodrwg a'r
fachinldi. Wnaetar ddodrwg a'r fachinldi.
[44:13] Wnaetar ddodrwg a'r fachinldi. Wnaetar ddodrwg a'r fachinldi. nesed yw'n ysgayu a'l
sgleid o'h nes ysgayn ysgayn. A ddod o wnaen o a ddod o wnaen o a ddod o wnaen o a ddod o a
ddod o a ddod o a ddod o a ddod o a ddod o a ddod o a ddod o a ddod o a ddod o a ddod o a ddod
o a ddod o a ddod o a ddod o a ddod o a ddod o a ddod o a ddod o a ddod o a ddod o a ddod o a
ddod o a ddod o a ddod o a ddod o a ddod o a ddod o a ddod o a ddod o a ddod o a ddod o a ddod
o a ddod o a ddod o a ddod o a ddod o a ddod o a ddod o a Erych eesg.

Sain ym maen y ba nabstol yr eisg ysgar amnoch yw. Ac defa a siar amnoch? Wel, hwg sy'n
chymuron ym asasin a sanarn y yw ar yn gyn iolus o goeil yr nys ym i na'r mysg, ach eiriad y cyriad
yw asin erych eesg.
A shaw gwael ag rhaid cydioch cestionys yr ebel a brinion ysyn, a sy hi o di yw ar yn cwdyngheilig
o'i f cestius ie. A dwethe aan dysgwysh a f m ysgwysh a o'n hwg a sasin o'n hwg a sasin o'n hwg a
sasin o'n hwg a sasin o'n hwg a sasin o'n hwg a sasin o'n hwg a wg a sasin o'n hwg a sasin o'n hwg
a wg a sasin o'n hwg a sasin o'n hwg a wg a sasin o'n hwg a sasin o'n hwg a wg a sasin o'n hwg a
wg a sasin o'n hwg a wg a sasin o'n hwg a wg a sasin o'n hwg a wg a sasin o'n hwg nes anodd yw'r
pwysn o'r pwysnwch dd■rwg adw mwysnwch a a ddw doeson a ddw o o bwysnwch a ddw o ddw o
ddw o ddw o ddw o ddw o ddw o ddw o ddw o ddw o ddw o ddw o ddw o ddw o ddw o ddw o ddw o
ddw o ddw o ddw o ddw o ddw o ddw o ddw o ddw o ddw o ddw o ddw o ddw o ddw o ddw o ddw o
ddw o ddw o ddw o ddw o ddw o ddw o ddw o ddw o ddw o
A pwysicrwllwch. mewn mewn gweithwyl mwcham higwcham a ddeoet a'r ddeoet hwcham
higwcham mwcham higwcham. This is God's testimony of himself.
and to think of the love in the world. And I just want to know the love in the world. I just want to know
the love in the world.
[47:03] I just want to know the love in the world. I just want to know the love in the world. I just
want to know the love in the world. I just want to know the love in the world. I just want to know the
love in the world. I just want to know the love in the world. I just want to know the love in the world.
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I just want to know the love in the world. I just want to know the love in the world. I just want to know
the love in the world. I just want to know the love in the world. I just want to know the love in the
world. I just want to know the love in the world. I just want to know the love in the world. eus lwes
o■ o'r fag o'r fag o'r fag o'r fag o'r fag o'r fag o'r fag o'r fag o'r fag o'r fag o'r fag o'r fag o'r fag o'r fag
o'r fag o'r fag o'r fag o'r fag o'r fag o'r fag o'r fag o'r fag o'r fag o'r fag o'r fag o'r fag o'r fag o'r fag o'r
fag o'r fag o'r fag o'r fag o'r fag o'r fag o'r fag o'r fag o'r fag o'r fag o'r fag o'r fag o'r fag o'r fag o'r fag
o ond yw'n gweithwyr wnaen yw'n ysgwyrn.
Yn ysgwyrnwyrn. Yn ysgwyrnwyrn. Yn ysgwyrnwyrn. Yn ysgwyrnwyrn. Yn ysgwyrnwyrn. Yn
ysgwyrnwyrnwyrn. yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw,
yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw,
yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw, yw,
yw, yw, yw, yw, y Ac mae'r hynny'n nesafionol o'r nesafionol o'r nesafionol o'r nesafionol o'r
nesafionol o'r eisoes a'r crrestog o'r eisoes.
Hwelwch o'r gweif o'r gweif o'r gweif o'r gweif o'r gweif o'r gweif o'r gweif o'r gweif o'r gweif o'r gweif
o'r gweif o'r gweif o'r gweif o'r gweif o'r gweif o'r gweif o'r gweif o'r gweif o'r gweif o'r gweif o'r gweif
o'r gweif o'r gweif o'r gweif o'r gweif o'r gweif o'r gweif o'r gweif o'r gweif o'r gweif o'r gweif o'r gweif
o'r gweif o'r gweif o'r gweif o'r gweif o' A ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o
ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o
ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o
ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o
ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o dd yw a bwyswch yw a bwyswch o
bwyswch ddw yw a bwyswch ddw hwnnw.
Cwllt hwnnw a bwyswch ddw hwnnw a bwyswch ddw hwnnw. Cwllt hwnnw a bwyswch ddw hwnnw
a bwyswch ddw hwnnw a bwyswch ddw hwnnw. Cwllt hwnnw a bwyswch ddw hwnnw a bwyswch
ddw hwnnw.
[49:58] Cwllt hwnnw a bwyswch ddw hwnnw. Cwllt hwnnw a bwyswch ddw hwnnw. oed yw oed
oed oed oed oed oed oed oed oed oed oed oed oed oed oed oed oed oed oed oed oed oed oed
oed oed oed oed oed oed oed oed oed oed oed oed oed oed oed oed oed oed oed oed oed oed
oed oed oed oed oed oed oed oed oed A ddod o'n pwys yw'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n
o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n
o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n o'n
o'n o'n o'n o' gadewch yw wnaisg.

Mwnaisg o'n gwech yw, o'n ymwch. Yn o'n ymwch. Yn o'n ymwch hir a'n fach.
Yn o'n ymwch hir a'n pwint o'n fach hir a'n hir wnaw. wnaw. yw'n ymwnt. Yn ymwnt. Yn ymwnt. Yn
ymwnt. Yn ymwnt.
Yn ymwnt. Yn ymwnt. Yn ymwnt. Yn ymwnt. Yn ymwnt. Yn ymwnt. Yn ymwnt. Yn ymwnt. Yn
ymwnt. Yn ymwnt. Yn ymwnt. Yn ymwnt. Yn ymwnt. Yn ymwnt. Yn ymwnt. Yn ymwnt. Ymwnt.
Ymwnt. Ymwnt. Ymwnt. nesodd yw. Yn ysghtu hwnnw, o'r faiwgw a'n o'r fysg, hwt thew wnau.
Hwt thew wnau, o'r fysg, hwt thew wnau, o'r fysg, dw wnau, o'r fysg, dw wnau, o'r fysg, dw wnau, o'r
fysg, dw wnau, o'r fysg, dw wnau, o'r fysg, dw wnau, o'r fysg, dw wnau, o'r fysg, dw wnau, o'r fysg,
dw wnau, o'r fysg, A ddod tis pwysig a'n pwysigd a'n pwysig.
[51:51] A ddod a'n pwysigwch hwnnw? A ddod a'n pwysigwch hwnnw? A ddod a'n pwysigwch
hwnnw? A ddod a'n pwysigwch hwnnw? A ddod a'n pwysigwch hwnnw? A ddod a'n pwysigwch
hwnnw? A ddod a'n pwysigwch hwnnw? A ddod a'n pwysigwch hwnnw? A ddod a'n pwysigwch
hwnnw?

that is g even you you you you you you you you you you you you you you you you you you you you
you you you you you you you you you you you you you you you you you you you you you you you
you you you you you you you you you you you you you you you you you you you you you you you
you you you you you you nesol o threusen o bwag o'n gweithwyr.
Dau, nesil dd it. Dd yw'n fag hwnnw'n ddw'n ddw'n ddw'n ddw'n ddw'n bwag. sef eithon o'r Iw
styffwch o wnaedw a s■n cwereisw yw. A s■n cwereisw hwnnw. Ieisw cwereisw ddwg a s■n
fwereisw.
Wraenw fwereisw cwereisw cwereisw. A s■n cwereisw cwereisw. Ieisw cwereisw cwereisw. Ieisw
cwereisw. Ieisw cwereisw. Ieisw cwereisw cwereisw.
Ieisw cwereisw. Ieisw cwereisw. Ieisw cwereiswd. Sgay o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o
o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o
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o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o
o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o
o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o yw wna i ddod o bwnau.
[53:32] a sy'n rwad gweld pros a sy'n fiawl son o'ch sy'n y fach yn Margregu. Gwrwad na
mhrynau mewn falu er son chygych gyn gan hios yn y chymalfa chodd gyny.

A pros a chas ychydig cael efo'n y sian. Smyn nhw eich yn ddab stwl y chi'n sy'n cyntaf rhyw. Chan
anna sy'n ha glych gysidjar.
A chan anna'n chrannd cesi. A chan anna'n gysidig. A chan anna'n gysid efe. A mhrynau, hysi'n
ysgwllt dab. A mhrynau, cwllt dab.
A nid o'n hrynau, cwllt dab. A mhrynau, cwllt dab. A mhrynau, cwllt dab. A mhrynau, cwllt dab. A
mhrynau, cwllt dab. A mhrynau, cwllt dab.
A mhrynau, cwllt dab. A mhrynau, cwllt dab. A mhrynau, a mhrynau, a mhrynau, ond yw'n ymwryd
o'n ymwrydb o'n ymwrydbwch.
[54:29] Ymwrydiwch llawni'n fachatbwch. Ymwrydwch llawni'n hwpwg. Ymwrydwch llawni'n dwos
o'n dwosen. Ymwrydwch llawni'n dwosenn a'n dwosen. Ymwrydwch llawni'n dwosen.

Ymwrydwch llawni'n dwosen. Ymwrydwch llawni'n dwosen. Ymwrydwch llawni'n dwosen. yw. yw.
Cwm yw. Cwm yw, o'n hwfnw. Cwm yw, o'n ddw cwmwmwg. Cwm yw, o'n ddw cwmwg. Cwm yw,
o'n ddw cwmwg.
Cwm yw, o'n ddw cwmwg. Cwm yw, o'n ddw cwmwg. Cwm yw, o'n ddw cwmwg. Cwm mwg. Cwm
hwfnwg. Cwm wg. Cwmwg. Cwmwg. Cwmwg. Cwmwg. Cwmwg.
gweithwch hwnnw. Degwch hwnnw. Degwch hwnnw. Degwch hwnnw. Degwch hwnnw. Degwch
hwnnw. Degwch hwnnw. Degwch hwnnw. Degwch hwnnw. Degwch hwnnw. Degwch hwnnw.
Degwch hwnnw. Degwch hwnnw. Degwch hwnnw. Degwch hwnnw. Degwch hwnnw. Degwch
hwnnw. Degwch hwnnw. Degwch hwnnw. Degwch hwnnw. A ddod mwnawn ddod mwnawni, ddod
mwnawni, cwllt mwnawni, a ddod mwnawni, cwllt ddodd.
A mhwch ddod yw'r ysian o'r oedgard. Ach, se a ss ddw ymwch n ddw ymwch ymwch ymwch
ymwch ymwch mhwch. A ddw ymwch ymwch ymwch ymwch ymwch. A ddw ymwch ymwch ymwch
ymwch ymwch ddw ymwch ymwch ymwch ymwch ymwch ymwch ymwch ymwch ymwch ymwch
ymwch ymwch ymwch hwch.
[55:32] n n o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o
ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o
ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o
ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o
ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o we reed a gyswch yw.

And fath o'r yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n lw. S lw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n
yw'n yw'n yw'n yw'n yw'n o'r ddor. eich gysy. Cyswm pyswm.
Cyswm o ddoddwnd. Ym a ddoddwnd. Cyswm ddodd? Cyswm cyswm? Cyswm ddoddwnd. Cyswm
ddoddwnd.
Cyswm ddoddwnd. Cyswm ddoddwnd. Cyswm ddoddwnd. Cyswm ddoddwnd. Cyswm ddoddwnd.
Cyswm ddoddwnd.
Cyswm ddoddwnd. gweithwylen o'r Sifon■. Therwyl a'n ymwchelwch ddwg a'n fachp■. Hwag ddwg
wthwg a'n pwnt?
[56:50] Yn ddwg? Yn ddwg? Yn ddwg? Yn ddwg? Yn ddwg? Yn ddwg? Yn ddwg? Yn ddwg? Yn
ddwg? Yn ddwg? Yn ddwg? Yn ddwg? Yn ddwg? Yn ddwg? Yn ddwg? Yn ddwg? Yn ddwg? A
ddodtos yw'n ymwneud fach o'r ymwneudr.

A ddoddos yw'n fach o'r ymwneudr, a ddoddos yw'n fach wnaes. A ddoddos yw'n o'r o'r mwrein, a
ddoddos yw'n mwrein, a ddoddos yw'n ddoddos yw'n ddoddos.
A ddoddos yw'n ddoddos yw'n ddoddos yw'n ddoddos o'r mwrein, yw, fweinwg a'i dwog a'i d like, hir
a'i ddw adnw'n ddwgwg. Yn o'n ddwg. Yn o'n ddwg. Yn o'n ddwg.
Yn o'n ddwg. Yn o'n ddwg. Yn o'n ddwg. Yn o'n ddwg. Yn o'n ddwg. Yn o'n ddwg. Yn o'n ddwg. Yn
o'n ddwg. Yn o'n ddwg. Yn o'n ddwg. Yn o'n ddwg.
Yn o'n ddwg. yw'n ymwch yw'n ymwch ffff wnaithi dant o'n ymwch hwnnwg a'iw. Yn o'n hwnnw. Yn
o'n ddodon? Yn o'n ddodon?
[57:47] Yn o'n ddodon? Yn o'n ddodon? Yn o'n ddodon? Yn o'n ddodon? Yn o'n ddodon? Yn o'n
ddodon? Yn o'n ddodon? Yn o'n ddodon? Yn o'n ddodon? Yn o'n ddodon? Yn o'n ddodon? Yn o'n
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ddodon? A ddod a ddod a ddod a ddod a ddod a ddod a ddod a ddod a ddod a ddod a ddod a ddod
a ddod a ddod a ddod a ddod a ddod a ddod a ddod a ddod a ddod a ddod a ddod a ddod a ddod a
ddod a ddod a ddod a ddod a ddod a ddod a ddod a ddod a ddod a ddod a ddod a ddod a ddod a
ddod a ddod a ddod a ddod a ddod a ddod a ddod a ddod a ddod a ddod a ddod a ddod a ddod a
ddod a ddod a ddod a ddod a dd A sganen yw'n gweithwyr.

A sganen yw'n gweithwyr, a sganen yw'n gweithwyr, a sganen yw'n ymwch a ddod dwadfch o'n
ymwch. A sganen yw'n fesitur a ddod a ddodt.
A sganen yw'n fesiturwyr, a bwysm a ddodf ymwch a ddodd. A sganen yw'n fesitur. Cyswllt o ddol
yz y a ddos ywr mwlde ddos yw.
Cyswllt o ddos yw, a ddos yw'n ddos yw'n ddos yw'n ddos yw'n ddos yw'n ddos yw'n ddos yw'n
ddos hwllt a-dw'n ddos o'n ddos. Cyswllt o ddos yw'n ddos yw'n ddos yw'n ddos o'n ddos o'n ddos
o'n ddos hwllt.
Cynid o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o
ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o
ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o
ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o ddod o
ddod o ddod o ddod o ddod Yn ysgouru, ysgouru, ysgouru, ysgouru, ysgouru, ysgouru, ysgouru,
ysgouru, ysgouru, ysgouru, ysgouru, ysgouru, ysgouru, ysgouru, ysgouru, ysgouru, ysgouru,
ysgouru, ysgouru, ysgouru, ysgouru, ysgouru, ysgouru, ysgouru, ysgouru, ysgouru, ysgouru,
ysgouru, ysgouru, ysgouru, ysgouru, ysgouru, ysgouru, ysgouru, ysgouru, ysgouru, ysgouru ond yw
wneud yw wneud yw wneud yw wneud ywtad.
[60:17] Cyn s■n yw'n hafn? Efallai, mae'n ddaeth yn ei ddweud. Nid yw'n ddaeth yn ei ddweud.
Nid yw'n ddaeth yn ei ddweud, mae'n ddaeth yn ei ddweud.

Yn ddaeth yn ei ddweud, yn ysgryddoedd yn ei ddweud. Yn ymwneud â'r amser, yw'n ymwneud â'r
hyn, yw'n ddweud.
Yn ysgryddoedd. Yn ysgryddoedd. Yn ysgryddoedd. Yn ysgryddoedd. Yn ysgryddoedd. Yn
ysgryddoedd. Yn ysgryddoedd. Yn ysgryddoedd. Yn ysgryddoedd. Yn ysgryddoedd. Yn
ysgryddoedd.
Yn ysgryddoedd. Yn ysgryddoedd. Yn ysgryddoedd. Yn ysgryddoedd. Yn ysgryddoedd. Yn
ysgryddoedd. ond y morl y power o'r truth, as it affects the natural conscience, is unstable and
inoperative.
A faith which is founded on the authority of the church, or upon arguments addressed to the
understanding, or even on the moral power of the truth, as it affects the natural conscience, it is
unstable and inoperative.
[61:34] But a faith founded upon a demonstration of the spirit of God is abiding, infallible, and
works by love and purifies the heart.

Sinyma nabstil i chiori, snyna sy'n hyn i chiori, chan y neoclwys y new, snyn hyn, godom sy'n
nirana. Eif yw anna chyha sy'n taingyl gwyth, tersanta hosgeol, a chan y siin taingyl gwyllol, or chan
y siin i gwael ysdiach, chan y fanyn, chan y o adus a chan y siin i ach o fiolus a haw hyn, o dd e n
bwis hosgeol, a chan yom wnau a chan y cwelwys a g cardo dd a g gus a ymw e o dd a gasrK is yw
yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw
yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw gheirryd that
you are you in the world gandermy yw slyw o tchelwch yw ddwon o ddwon o ddwon o ddwon o
ddwon o ddwon o ddwon o ddwon o ddwon o ddwon o ddwon o ddwon o ddwon o ddwon o ddwon
o ddwon o ddwon o ddwon o ddwon o ddwon o ddwon o ddwon o ddwon o ddwon o ddwon o
ddwon o ddwon yw a'i dd■an ich gymwch dd■r mhainwch yw'n eich o'n fferd a'i dd■an.
A'i dd■an a'i dd■an. A'i dd■an. A'i dd■an. A'i dd■an. A'i dd■an. A'i dd■an. A'i dd■an. A'i dd■an.
A'i dd■an. A'i dd■an. A'i dd■an. A'i dd■an. A'i dd■an. A'i dd■an. A'i dd■an. eid yw yw yw yw yw
yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw
yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw yw nher yw'r chwesn o'r
gartiges gwee.
Ychydig ysgodish yn anam rhan e Ychydig ysgodish yn anam rhan e Ychydig ysgodish lawm
Ychydig ysgodish ysgodish ferser Ychydig ysgodish ferser Ychydig ysgodish ferser Ychydig
ysgodish ferser Ychydig ysgodish ferser Ychydig ysgodish ferser Ychydig ysgodish ferser Ychydig
ysgodish ferser Ychydig ysgodish ferser Ychydig ysgodish ferser Ychydig ysgodish ferser Ychydig
ysgodish ferser Ychydig ysgodish ferser Ychydig ysgodish ferser CERGYLWM CERGYLWM
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CERGYLWM CERGYLWM CERGYLWM CERGYLWM CERGYLWM CERGYLWM CERGYLWM
CERGYLWM CERGYLWM CERGYLWM CERGYLWM CERGYLWM CERGYLWM CERGYLWM
CERGYLWM
CERGYLWM CERGYLWM CERGYLWM CERGYLWM CERGYLWM CERGYLWM CERGYLWM
Yn yw'r hyn, yw'r hyn, yw'r hyn.
[65:25] Yn yw'r hyn, yw'r hyn, yw'r hyn, yw'r hyn.

Yw'r hyn, yw'r hyn, yw'r hyn. Yw'r hyn, yw'r hyn, yw'r hyn. Yw'r hyn, yw'r hyn, yw'r hyn, yw'r hyn.
Yw'r hyn, yw'r hyn, yw'r hyn. Yw'r hyn, yw'r hyn. Aamen.


